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Gramatika- eta estilo-arauak espezialitate-hizkeren 
garapen diskurtsiboari begira1

Igone Zabala
EHU

0. SARRERA

Normalizaturiko hizkuntzak askotariko komunikazio-egoeretan erabiltzen dira 
eta hiztunek hizkuntza horien hiztegia eta gramatika ezagutzeaz gain, badakite zein 
hizkuntza-baliabide diren egoki erabilera-esparru bakoitzean. Aldakortasun-siste-
ma bat edukitzen dute hizkuntza horiek, bi ardatzen inguruan egituratzen dena: a) 
ardatz dialektala eta b) ardatz funtzionala. Ardatz dialektalean sartzen dira aldaera 
geografikoak eta aldaera sozialak, hiztunen jatorriarekin lotuta daudenak. Ardatz 
funtzionalean sartzen dira, berriz, estiloak eta erregistroak, hiztunei komunikazio-
egoera desberdinetara egokitzea posible egiten dietenak.

Hizkuntza-sistema aurkaritzetan oinarritzen da eta, beraz, aldakortasuna siste-
matikoa izan dadin, beharrezkoa da erreferentziatzat hartzen den aldaera bat. Ar-
datz dialektalari dagokionez, aldaera estandarra izaten da erreferentzia eta, ardatz 
funtzionalari dagokionez, aldiz, estilo zaindu orokorra esango dioguna, neurri han-
dian aldaera estandarrean oinarritzen dena. Hizkuntzen normalizazio-prozesuan, 
alderantzizko noranzkoan mugitzen dira aipaturiko ardatzak: aldaera dialektalak 
hurbiltzen joaten dira eta aldaera funtzionalak, aldiz, dibertsifikatuz joaten dira, 
garatzen doazen neurrian2.

1  Lan hau aurrera eramateko EHUko 1/UPV 00113 310-H-15921/2004 eta RICOTERM-2 
(HUM2004-05658-CO2-01/FILO) ikerketa-egitasmoen diru-laguntza erabili dut. Eskerrak eman behar 
dizkiot Agurtzane Elorduiri, azken urteotan berarekin izandako eztabaidak eta lankidetza egon izan ez 
balira, eta lankidetza horretan irakatsi didana gabe lan hau ezinezkoa izango zen eta. Halaber, eskerrik 
asko lan honen inguruan egindako iruzkinengatik Agurtzane Elorduiri, Elixabete Perez Gazteluri eta 
Karmele Artetxeri. Esan gabe doa akats guztiak neureak direla.

2  Hau erraz uler daiteke Halliday eta Hasan-ek (1985: 41) dialektoak eta erregistroak konparatzen 
dituztenean egiten duten baieztapena kontuan hartuta:

Dialects are saying the same thing in different ways, whereas registers are saying different things. 
So dialects tend to differ not in the meanings they express but in the realisations of these meanings at 
other levels —in their grammar, in their vocabulary, in their phonology, in their phonetics. On the other 
hand it is precisely in their meanings that registers are differentiated from each other. Of course they 
must also differ in grammar and vocabulary, because grammar and vocabulary are what express the 
meanings. Halliday eta Hasan (1985: 41)
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Lan honetan, espezialitate-hizkerei begiratu diegu, eta horien artean zientzia-
ren euskarari (ZE) bereziki, euskararen normalizazioaren ikuspuntutik. Euskara 
kodifikazio prozesu berria eta estandarizazio prozesu bukatu gabea pairatzen duen 
hizkuntza da, eta baldintza ezegonkor horietan eraman behar du aurrera garapen 
lexiko-diskurtsiboa3. Ikusiko dugu ZEa ere garapen lexiko-diskurtsiboan murgildu-
ta dagoen eremua dela eta garapen hori euskara batuaren estilo zaindu orokorraren 
(EBEZO) garapen lexiko-diskurtsiboarekin batera gertatzen ari dela.

Normalizazio bidean dauden hizkuntzek interbentzio handia pairatu ohi 
dute hizkuntzalarien, zuzentzaileen, itzultzaileen eta bestelako eragileen aldetik. 
Gainera, normalizazio bidean dauden hizkuntzetan, normalizaturik dauden hi-
zkuntzetan baino areago, hiztunak erraz konturatzen dira gabeziak dituztela, eta 
gabezia horiek konpontzen saiatzen dira ematen zaizkien aholku eta arauei jarrai-
ki. Horrek ardura berezia eskatzen die hizkuntza-eragileei, edozein aholku edo 
arau hizkuntza-komunitatean zabaltzeko orduan. Ez da nahikoa arauok azterketa 
linguistikoetan edo filologikoetan oinarrituta egotea, ikuspegi soziolinguistikoa 
ere funtsezkoa da. Areago, alderdi soziolinguistikoa erabakigarriagoa izaten da 
hizkuntzaren garapenari dagokionez, alderdi linguistikoa baino: interbentzioak 
gehiago lagunduko dio normalizazioari berezko garapen-prozesuen noranzkoan 
egiten bada.

Gure iritziz, hizkuntzaren erabiltzaileei aholkuak eta arauak ematen zaizkie-
nean, ondo bereizi behar dira gramatika-arauak, hizkuntzaren erabilera guztieta-
rako berdintsuak direnak, eta estilo-arauak. Estilo-arauak komunikazio-egoeren 
araberakoak izan ohi dira eta, beraz, garapen lexiko-diskurtsiboan lagun dezakete. 
Euskararen normalizazioari laguntzeko helburuaz estilo-arauak formulatzen eta 
plazaratzen ditugunean, askotariko estilo eta erregistroak behar ditugula izan behar 
dugu ikusmiran eta, erabiltzaileei aniztasun hori ulertarazten lagundu behar diegu. 
Bestetik, beharrezkoa da, gure iritziz, estilo-arauok esparruz esparruko erabileraren 
deskripzioan oinarrituta egotea, benetako erabileraren deskripzioak ematen baitigu 
hizkuntzaren berezko garapenaren noranzkoaren berri.

Euskararen berezko garapenaz ari garela, hiztun talde desberdinek hartzen 
dugu parte garapen horretan eremu desberdinetan: euskara batu zaindu oroko-
rraren garapenean, euskara batua erabiltzen dugun hiztun gehienok hartzen dugu 
parte, baina espezialitate-hizkeren garapenean eta, horren barruan ZEaren garape-
nean, aldiz, espezialitate-hizkera bakoitza erabiltzen duen diskurtso-komunitateak 
bakarrik hartzen du parte. Diskurtso-komunitate espezializatuen parte diren hiz-
tunak, EBEZOa erabiltzen duen komunitatearen parte ere badira jakina. EBEZO-
rako ematen diren arauek, nahikoa malguak izan behar dute, horiek abiapuntutzat 
hartu behar dituzten espezialitate-hizkeren eta horien barruan ZEaren garapen 
lexiko-diskurtsiboa ez oztopatzeko. Bestetik, espezialitate-hizkeren garapen 
lexiko-diskurtsiboa EBEZOaren garapena kontuan hartuta egin behar da, baina 
beti ere ahaztu gabe zenbait alderditan estandar orokorretik harantzago joan behar 

3  Garapen lexiko-diskurtsiboa modernizazioa (Ferguson 1968) edo lantzea (Haugen 1983) esaten 
zaion fasean sartu ohi da hizkuntzen normalizazio-plangintzan.
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dutela espezialitate-hizkerek. Hortaz, gizartean zabaltzen diren estilo-arauek bi 
maila hauetako garapen lexiko-diskurtsiboa harmonizatzen lagundu beharko luke-
te gure iritziz.

Lan honen lehenengo atalean ZEaren garapena euskararen garapen lexiko-
diskurtsiboan kokatuko dugu eta aldarrikatuko dugu badela euskal zientzialarien 
diskurtso-komunitate bat, azken hogeita hamabost urteotan hainbat generotan 
sar daitezkeen testuak sortu dituena. Hizkuntzaren gaineko interbentzioa eginez 
gero, gure iritziz, berezko garapen lexiko-diskurtsiboaren deskripziotik abiatu 
behar da interbentzio hori: helburua da berezko garapena azkartzea. Bigarren 
eta hirugarren ataletan aztertuko dugu nola eragiten dien garapen lexiko-diskur-
tsiboak hurrenez hurren gramatika-arauei eta estilo-arauei, eta nola formulatu 
eta interpretatu behar diren arauok, garapen lexiko-diskurtsiboari lagunduko 
badiote.

1.  EUSKARA BATUA, EUSKARAREN GARAPEN LEXIKO-DISKURTSIBOA 
ETA EUSKAL ZIENTZIALARIEN DISKURTSO-KOMUNITATEA

Euskara Batuaren (EB) finkatze-prozesuari ekin zitzaionean (1968 urtearen 
inguruan), euskara galtze-prozesu batean murgilduta zegoen zalantzarik gabe: 
erabilera-esparru pribatuetara mugatuta zegoen ia erabat eta hiztunak galtzen 
zituen etengabe. Galera prozesu horri aurre egiteko diseinatu zen EBa, eta tresna 
horrek, EAEan gertatu zen egoera soziopolitikoaren aldaketarekin batera, posible 
egin du azken hamarkadetan euskara hiztunak eta erabilera-esparruak irabazten 
joatea.

Hasiera batean euskara batua erregistro bat (idatzia eta formala) izateko di-
seinatu zen baina hiztunak eta erabilera-esparruak irabazten joatearekin batera 
dialektoa ere bihurtu dela esan dezakegu4. EBa hizkuntzaren erabilera batzuetan 
pentsatuz sortu zen, alegia, zenbait argitalpenetarako eta eskolarako: hurbileko 
harremanetarako eta ahozkorako, baziren dialektoak (Lekuona 1968: 139). Euskal 
hiztun batzuek hizkuntzaren bi aldaera izango zituzten horrela eta komunikazio-
egoeraren arabera aukeratuko zuten aldaera bat edo bestea. Hortaz, erabileraren 
arabera egokitu behar zen aldaera izateko pentsatu zen EBa. Aurreikusi zen bezala, 
hiztun askok bi kode dituzte orain euskaraz aritzeko, euskalkia eta EBa, baina, ba-
dira baita milaka eta milaka hiztun berri EB kodea baino ez dutenak. Hiztun horiek 

4  Gure argudio-ildoa hobeto ulertzeko, hona hemen Halliday and Hasan-en gogoetak:
A dialect, or dialectal variety, can be defined as a variety of language according to 

the user. That is, the dialect is what you speak habitually, depending in principle on 
who you are: and that means where you come from, either geographically in the case 
of regional dialects or socially in the case of social dialects…A register we can define 
as a variety according to use. In other words, the register is what you are speaking at 
the time, depending on what you are doing and the nature of the activity in which the 
language is functioning. (Halliday eta Hasan 1985: 41).
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duten kode bakarra egokitu behar dute komunikazio-egoera desberdinetarako. Era 
berean, hezkuntzan, administrazioan eta hedabideetan askotariko komunikazio-
egoeretarako egokitu behar da EBa. Hortaz, hiztunak eta erabilera-esparruak ugari-
tu izanak askotariko estiloak eta erregistroak eskatzen diote EBari.

EBak posible egin du euskararen aldaera desberdinak erabiltzen zituzten as-
kotariko hiztunek hizketa-komunitate bat5 osatzen joatea. Hizketa-komunitatea 
bereizten duena ez da hitz egiten den hizkuntza, baizik eta, hizkuntza hori erabil-
tzeko moduak edo konbentzioak. Hiztun bakar batek parte har dezake hizketa-ko-
munitate batean baino gehiagotan. Euskara batuak hizkuntza-aldaera geografiko 
desberdinetan aldakiak dituzten zenbait hizkuntza-baliabidetarako aukera jakin bat 
lehenesten du, lortu nahi den hizketa-komunitate horrek oinarrizko hizkuntza-balia-
bide komun batzuk izan ditzan, baina ez da eredu itxi eta bukatua, aberastu beharre-
ko eredu irekia da:

a) EBaren arauek kodetzen dituzten baliabideez gain, beste baliabide asko be-
har dira euskalki eta hizkera desberdinetan aurkitzen direnak: garbi dago EBaren 
arauek kodetzen dutena bakarrik ez dela nahikoa euskaraz inolako testuingurutan 
aritzeko.

b) Idatzirako eta komunikazio-egoera formaletarako diseinatu zen euskara 
batua, baina ahozkoaren eta formaltasun maila desberdinetako erregistroen beha-
rra sortu da, hiztunak eta erabilera-esparruak irabaztearekin batera6. Esparru eta 
enuntziazio-egoera berrietan erabiltzeak dakar hizkuntza-elementu berrien beharra, 
bereziki hiztegi-elementu berrien beharra.

c) Benetako hizketa-komunitate bat eratzen den momentuan, erabilera-arau 
berriak partekatuz doaz komunitate horren kideak, erabilera dela eta7.

Hizkera desberdinetatik datozen elementuak hizkera bakar batean integratzeak, 
elementu sortu berri ugari egoteak eta, gainera, hizketa-komunitate batek elementu 
horiek guztiak erabiltzen hasteak, elementuen beraien arteko harremanak aldatzea 
dakar: sistema beraren berrantolaketa.

Hizkuntza-baliabideen berrantolaketa estuki lotuta doa irabazitako erabilera-
esparruetan sortzen diren behar berriekin. Irabazitako erabilera-esparruen artean 
daude, batetik, orokortzat hartu behar direnak, adibidez hedabideen esparrua eta, 
bestetik, espezialitate-eremu bateko prestakuntza berezia behar dutelako esparru 
berezitutzat har ditzakegunak, zientziarena esate baterako. Esparru orokorretan 

5  Hona hemen Hymes-en definizioa:
A speech community is defined, then tautologically but radically, as a community 

sharing knowledge of rules for the conduct and interpretation of speech. Such sharing 
comprises knowledge of at least one form of speech, and knowledge also fits patterns 
of use. Both conditions are necessary. (Hymes 1974: 51).

6  Horrexegatik plazaratu behar izan ditu Euskaltzaindiak Euskara Batuaren Ahoskera Zaindua 
(87 araua) edota Adizki alokutiboak (14 araua) bezalako arauak. Ikus Oihartzabalen (1996) gogoetak.

7  Hibridazioa esan ohi zaionak, hizketa-komunitate bat eratzen ari dela jartzen du agerian gure 
iritziz.
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sortzen diren erabilera-arauak hizketa-komunitateko kide guztiek partekatuko di-
tuzte, baina esparru berezitu bateko erabilera-arauak esparru horretan aritzen diren 
hiztunek baino ez dituzte ezagutuko. Hiztun horiek osatzen duten taldeari diskur-
tso-komunitate esaten zaio8. Diskurtso-komunitate bakoitzak bere arauak ditu esan 
daitekeenaz, eta esan behar den moduaz. Diskurtso-komunitate batek erabiltzen 
duen hizkera erregistrotzat har daiteke. Hiztun bakar bat hainbat diskurtso-komu-
nitateren kide izan daiteke.

Lan honetan, espezialitate-hizkeren eta zehazkiago zientziaren euskararen 
garapen diskurtsiboaz ari garelarik, aldarrikatuko dugu euskal zientzialariek dis-
kurtso-komunitate bat (edo batzuk) osatzen d(itz)utela. Swales-en (1990: 24-27) 
arabera, diskurtso-komunitateen kideek badituzte helburu publiko komun batzuk 
eta elkarren arteko komunikazio-mekanismoak, batez ere informazioa trukatzeko 
erabiltzen dituztenak. Komunikazio horretan, genero eta lexikoi bereziak garatzen 
dituzte diskurtso-komunitateek eta komunitateko kide batzuk arituak izaten dira 
komunikatzen diren edukietan eta eduki horiek komunikatzeko moduan.

Euskal zientzialarien diskurtso-komunitatea 1970 urtearen inguruan garatzen 
hasi zela esan dezakegu (Etxebarria 2002; Irazabalbeitia 2002): prosa zientifikoa 
lantzea talde baten xedea bihurtu zen orduan. Helburuak ziren euskara zientzia eta 
teknikaren alor desberdinei buruz aritzeko prestatzea, bereziki, irakaskuntzarako 
materialak eta dibulgazio-testuak sortzea. Oso kide gutxik osatzen zuten komunita-
te hori eta haien arteko komunikazioa etengabea zen: esparruz esparru behar ziren 
hizkuntza-baliabide oinarrizkoak sortzen, erabiltzen, lantzen eta finkatzen zihoan 
diskurtso-komunitate hori, ia ezerezetik abiatuta, kode komun modura erabiliz 
bera ere garabidean zegoen estandar bat, euskara batuarekin batera garatzen baitoa 
prosa zientifikoa.

Hogeita hamabost urte hauetan askotariko generoak landu dira: mota eta maila 
askotako testu didaktikoak, era askotako dibulgazio-artikuluak, zientziaren dibul-
gazio-liburuak, hedabideetarako dokumentalak eta zientzia eta teknikari buruzko 
magazinak, doktoretza-tesiak, testu lexikografiko entziklopedikoak. Bestetik, 
hasiera batean oinarrizko lexikoia eta ondoren, apurka-apurka, esparruz esparruko 
lexikoiak biltzen joan dira askotariko glosarioetan, lan lexikografiko orokorretan, 
hiztegi berezituetan, eta Euskalterm datu-base terminologikoan. Egia da termi-
nologia-lan hauetako askoren zati handi bat neologikoa dela. Izan ere, ia inolako 
erabilerarik ez zegoen garaian nekez abia zitezkeen lan hauek erabileratik: egoera 
soziolinguistiko bakoitzak era bateko hizkuntza-produktuak behar ditu (eta sortu 
ahal ditu) (Cabré 2003) eta, produktu hauek sortu ziren garaian, helburu nagusiak 
ziren erabilera sustatzea eta euskara irakaskuntzan sartzearekin batera agerian ge-
ratzen zen hiztegi-premia larriari erantzutea.

8  Hizkuntzaren erabilera pribatuetan ere badira diskurtso-komunitateak: lagun artekoak, familia 
barrukoak. Hauen artean euskararen tokian tokiko hizkerak erabiltzen zituzten komunitateak baino ez 
zeuden 1968 urtean, baina egun badira euskara batua erabiltzen duten diskurtso-komunitateak ere. Izan 
ere, euskara komunikazio-egoera pribatuetan ere erabiltzen duten hiztunen artean badira EB kodea bai-
no ez dutenak.
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Euskal zientzialarien diskurtso-komunitateari edota komunitateei buruzko 
azterketa soziolinguistikorik ez da egin guk dakigula, baina euskarak egun irakas-
kuntzan oro har eta unibertsitatean bereziki duen presentzia kontuan hartuta, begi-
bistakoa da badirela beren jakintza-alorreko edukietan arituak diren euskaldunak. 
Euskaldun hauek, gainera, irakasleak direnez, eduki horiek transmititzen dizkiete 
beren ikasleei, adituak izateko prestatzen ari diren hiztunei hain zuzen ere. Trans-
misio hori egunero-egunero egiten da diskurtso didaktiko ahozkoaren edota ida-
tziaren bidez (klase magistraletan, laborategi- eta landa-praktiketan, mintegietan, 
harrera-orduetako ikasle-irakasle solasaldietan, lan akademikoen zuzenketetan eta 
mezu elektronikoetan). Badira aditu euskaldunen ikasleak izan diren irakasleak ere, 
orain adituak izateko prestatzen ari diren ikasleei dagokien jakintza-alorreko edu-
kiak transmititzen dizkietenak euskaraz eraikitako diskurtso akademikoaren bidez.

Begi-bistakoa da irakasle-ikasle harreman-sare bertikalak sendo eta arin sama-
rrak direla egun baina, itxuraz behintzat, adituen arteko harreman-sare horizontalak 
askoz ere ahulagoak dira9: badira euskaraz aritzen diren ikerketa-talde sendo bakan 
batzuk, badira ikerketa-talde desberdinetako kideak terminologia eztabaidatzeko 
eta finkatzeko elkartzen edo inoiz elkartu direnak10; badira maila desberdinetako 
testu-liburuak eta esku-liburuak; badira dibulgazio-aldizkariak eta liburuak nor-
beraren diskurtso-komunitateak eta hurbileko diskurtso-komunitateek erabiltzen 
dituzten hizkuntza-baliabideak guztien eskura jartzen dituztenak; badira euskaraz 
idatzitako doktoretza-tesi gutxi batzuk, alegia, espezializazio-mailarik altueneko 
testuak, aditu batek bere espezialitate-alorreko gai berezitu batez aritzeko garatu 
duen diskurtsoaren berri ematen digutenak.

Hortaz, gure ondorioa da badela diskurtso-komunitate bat zientzia irakastea, 
dibulgatzea edota garatzea helburu duena, eta helburu horiek lortzeko euskara 
tresna modura erabiltzen duena. Komunitate horrek baditu ondo trebatuta dauden 
kideak eta trebaturiko kideak izateko prestatzen ari direnak. Diskurtso-komunitate 
honen jarduerari lotuta, garatzen doaz generoak eta lexikoiak.

Euskal zientzialarien diskurtso-komunitatea garabidean dago, ordea, eta baditu 
zenbait puntu ahul: a) adituen arteko sare horizontalak oso ahulak dira, irakasle-
ikasle sare bertikalekin erkatuta; b) idatzizko ekoizpena oso mugatua da ahozko 
ekoizpenaren aldean11. Puntu ahul hauek espero izatekoak dira, kontuan hartuta 
esparru bakoitzeko aditu euskaldunen kopurua oso txikia dela, eta hiztun talde 
horrek zama eta erantzukizun handiari aurre egin behar diola. Hasteko, badu bere 
alorreko euskara garatzeko erantzukizun handia, egunero-egunero aritu behar baitu 
unibertsitateko irakasle euskaldunak bere ikasleen aurrean euskaraz, askotan beste 
inork euskaraz jorratu ez dituen gaiez aritu gainera. Baina, bestalde, nazioartean 

9  Adituen arteko harreman-sareez eta hizkuntza-gaitasunaz, ikus Zabala eta Elordui (2005).
10  Zientzia eta Teknologia Fakultatean nik neuk zuzenean ezagutu ditut geologoen, fisikarien, lan-

dare-biologiako irakasleen eta biokimikarien bilerak.
11  EHUn enborrezko irakasgaien %80 ematen dira euskaraz gaur egun; hortaz, zientziari buruzko 

diskurtso didaktiko ahozkoa egunero-egunero garatzen ari den zerbait da. Idatzizko ekoizpena, aldiz, 
unibertsitatetik kanpoko erakunde eta argitaletxeetan egiten da nagusiki (Artetxe 2005: 88).
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aritu behar du lehian eta elkarlanean bere esparruko gainerako zientzialariekin. 
Nazioarteko eremuan ingelesez aritu beharko du gehienetan12. Hori dela eta, ez da 
harritzekoa zientzialari euskaldunek denbora askorik ez izatea zientziaren dibulga-
zioa euskaraz egiteko edota, adibidez, duen erantzukizun handiari doktoretza-tesia 
euskaraz idazteko erronka handia gaineratzeko13. Material didaktiko idatziak dira 
eskoletan egiten den ahozko jardunarekin estukien lotutakoak, eta ez dirudi azken 
urteotan irakasle euskaldunen kopuruaren igoerarekin bat datorrenik era honetako 
materialen ekoizpenaren igoera14.

Hogeita hamabost urte denbora laburra da diskurtso mota bat eta horrek behar 
dituen genero eta erregistro guztiak erabat asegarriak eta egokiak egiteko, baina 
egin diren urratsak oso handiak dira, eta oso handiak izan dira hain zuzen ere prosa 
hori garatzeko konpromisoa hartu eta eutsi diotenei esker. Gaur egun ereduak badi-
ra, eta aintzat hartu behar dira eredu horiek, deskribatu behar dira eta lagundu behar 
zaie aurrera egiten. Bestetik, mota desberdinetako lan eta produktu lexikografiko eta 
terminologikoetan bildutako terminologia ahoz zein idatziz (in vivo) erabiltzen den 
terminologiarekin erkatu behar da, erabiltzen ez diren aldaerak baztertzeko edota 
benetan erabiltzen diren terminoekin osatzeko. Izan ere, eredu horiek deskribatzea 
eta aintzat hartzea da modu bakarra, aholku eta arauen bitartez euskararen garapen 
lexiko-diskurtsibo naturalarekin bat datorren interbentzioa egiteko.

EBak ere aurrera egin du eta apurka-apurka ikasten goaz denok hizkuntza nola 
erabili, apurka-apurka garatuz eta partekatuz goaz denok hizkuntza-baliabideak eta 
erabilera-arauak. Ikasketa prozesu kolektiboa izan da eta aurrerantzean ere hala 
izan behar du. Zientzialarien diskurtso-komunitatea, hizketa-komunitate baten 
parte da, EBEZOa erabiltzen duen hizketa-komunitatearen parte hain zuzen ere. 
Denok partekatzen ditugu erabilera-arau batzuk: EBEZOarekin zerikusia dutenak, 
baina era berean, diskurtso-komunitate bakoitzak baditu berezko arau batzuk.

Diskurtso-komunitate horiek aintzat hartu behar dira eta halako gizarte-talde 
baten berezko esparruko testuei eragin behar bazaie, sortzaile, bitartekari edo zu-
zentzaile modura, ezagutu eta errespetatu behar dira diskurtso-komunitate horren 
berezko erabilera-arauak. Era berean, EBEZOa erabiltzen dugun diskurtso-komu-
nitate guztiok joan behar dugu moldatzen gure jarduna garatuz doazen erabilera-
arauen arabera. Lehen urratsa da bi mota horietako erabilera-arauak (EBEZOare-
nak eta EBa erabiltzen duten diskurtso-komunitate desberdinenak) aintzat hartzea, 
ondo bereiztea eta deskribatzea.

12  Artetxeren (2005: 8) hitzetan, zientziaz aritzeko «hiru bandako hizkuntza-jokoa duten hiztunak» 
dira euskal zientzialariak, galiziera eta katalana egiten duten zientzialariak bezala: hiru hizkuntzaren ar-
tean banatzen dute beren ekoizpena hiztun hauek, hizkuntza gutxituaren, estatuko hizkuntzaren eta na-
zioarteko zientzia-komunikaziorako hizkuntza den ingelesaren artean hain zuzen ere. Artetxek triglosia 
terminoa aipatzen du egoera hau deskribatzeko Bernardó soziolinguista katalanetik hartua.

13  Artetxek (2005: 45) nabarmentzen du asko direla Inguma datu-basearen arabera euskaraz esko-
lak ematen dituzten irakasleen artean euskarazko inolako ekoizpen idatzirik ez dutenak, edota euskara-
zko ekoizpen idatziari dagokionez, doktoretza-tesia baino ekoitzi ez dutenak.

14  Proportzio eza honen arrazoietako bat izan daiteke EHUren euskarazko argitalpenak sustatzeko 
politika, itzulpenak lehenetsi dituena irakasleek beraiek sortutako material didaktikoen aldean.
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2. GRAMATIKA-ARAUAK ETA GARAPEN LEXIKO-DISKURTSIBOA

Hizkuntza baten gramatika, hertsiki hitz eginez, hizkuntza hori erabiltzen du-
ten hiztunek burmuinean duten sistema bat da, hizkuntza erabiltzea posible egiten 
diena. Adimenezko gramatika horren zati bat, hizkuntza-gaitasun orokorrari dago-
kiona, komuna da hizkuntza guztietarako (Gramatika Unibertsala) eta beste zati 
bat, hizkuntza bakoitzak gramatika unibertsal horrek dituen aukeren artean hauta-
tzen du. Hizkuntzalariak hiztunen barne-gramatika hori antzematen saiatzen dira, 
bi eratako datuak erabiliz: a) hizkuntza-intuizioa (hizkuntzalariarena berarena15 
edota beste hiztun batzuena), eta b) hiztunen ekoizpenaren ondorio diren testuak. 
Hizkuntzalariek hizkuntzaren gramatikaren arauak deskribatzen dituzte abstrakzio 
maila handiago edo txikiagoaz16. Jarduera horren ondorio dira gramatika deskripti-
boak: hizkuntza baten gramatikaren araberakoak diren eta ez diren hizkuntza-segi-
dak bereizten dituzten gramatikak.

Gramatika deskriptiboetan biltzen dira mota desberdinetako hizkuntza-ele-
mentuak (fonemak, morfemak, hitzak) konbinatzeko arau abstraktuak: fonolo-
gia-, morfologia-, sintaxi- eta semantika-arauak. Testuaren gramatikaz ere hitz 
egin dezakegu, testu zuzenak idazteko beharrezkoa baita testuen eraketa-arauak 
ere errespetatzea. Bereziki, kohesioa deritzon ezaugarri semantiko-sintaktikoa 
lortzeko bete behar ditugun arauak esaldiaren maila gainditzen duten grama-
tika-arautzat har ditzakegu. Gramatika deskriptibotzat har dezakegu adibidez, 
Euskaltzaindiaren EGLU gramatika. Edozein modutan, hizkuntzak gizarteetan 
erabiltzen dira, eta hiztunek ekoizten dituzten segida guztiak ez dira zuzentzat 
hartzen gizarte jakin batean. Gramatika preskriptibo deritze zenbait hizkuntza-
eragilek okertzat hartzen dituzten hiztunen ekoizpenak zuzentzeko helburuaz 
plazaratzen diren arauei. Euskaltzaindiak eman dituen Partitiboaren erabilera 
okerra (15. araua) edota Ekar tzea merezi du (31. araua) arauak sar genitzake atal 
honetan.

Gramatikaren konbinazio-arauok hizkuntzaren erabilera guztietan antzera 
jokatzen dute, hizkuntza jakin baten funtsezko osagaiak baitira. Horrela, *Li-
buru erosi dugu edo *Ez ditugu libururik erosi segidak euskararen gramatikatik 
kanpokotzat hartzeko ditugun arrazoi berberek eramaten gaituzte euskararen gra-
matikatik kanpokotzat hartzera berezituagotzat har ditzakegun *Erreakzio honetan 
oxigeno askatzen da edo *Ez dituzte elektroirik hartu segidak ere. Nolanahi ere, 
arauen emankortasuna aldatu egin daiteke erabilera-esparruz esparru: erabilera-es-
parru bakoitzean, eta zehazkiago genero bakoitzean maizago adierazi behar diren 
nozioen edota diskurtso-funtzioen arabera, gehiago edo gutxiago ustiatuko dira 
mota bateko edo beste mota bateko arauak.

15  Hizkuntzalaria bera bada hizkuntza bat(zu)en hiztuna eta, beraz, badu bere intuizioa barne-gra-
matika horrekiko.

16  Helburua Gramatika Unibertsalaren arauak aurkitzea denean, arau abstraktuagoak formulatzen 
dira, eta helburua hizkuntza jakin baten arau partikularrak aurkitzea denean, txikiagoa izango da arauon 
abstrakzio-maila.
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Bestetik, morfologia lexikoaren arauek eta sintaxi-arauek desberdin jokatzen 
dute emankortasunari dagokionez: sintaxi-arauek aukera ematen digute era as-
kotako konbinazioak egin eta nozio bera modu askotara adierazteko; morfologia 
lexikoaren arauak aldiz, blokeatu egiten dira nozio bat adierazteko elementu bat 
sortu eta finkatu denean. Adibidez, jabekuntza izena sortu eta finkatu ondoren17, 
ezin dugu *jabeketa edo *jabepen erabili, komunitateak erabilera edo adiera jakin 
berri baterako onartzen dituen arte behintzat. Behin ekintza-izen hori finkatuta, 
jabetze erabiltzen dugunean, -tze atzizki flexiboa, eta ez lexikoa, erabiltzen ari ga-
rela ulertuko dugu, eta beraz, aditz bat sortzen ari garela. Alderantziz, jaiotze ize-
naren kasuan, -tze atzizki lexiko izen-sortzailea gailendu da eta blokeatuta geratu 
dira, momentuz behintzat, ekintza-izenak sortzeko morfologia-arauak (*jaiokera, 
*jaiokuntza). Hori dela eta jaiotze-tasa bezalakoak sortzen ditugu izen eratorri 
horrekin. Sintaxi-arauak ez dira blokeatzen ordea, eta, jakina, posible da Haurra 
Euskal Herrian jaiotzea nahi zuen bezalako perpausa, jaiotze aditz modura erabi-
lita duena18.

Hiztegi-elementuen finkapen ezaren ondorioz eta, beraz, hizkuntzaren norma-
lizazio ezaren ondorioz, gehiegizko sorkuntza gertatzen da zenbaitetan euskaraz 
morfologia lexikoaren alorrean: gehiegizko sorkuntza hiztun arruntek egiten dute 
zenbaitetan diskurtso-komunitate batean finkatutako hiztegi-elementuak ezagu-
tzen ez dituztelako, baina beste askotan balizko eratorri okerra zuzendu nahi duen 
interbentzioaren ondorio da gehiegizko sorkuntza hori (Zabala eta Elordui 2005). 
Hizkuntzaren erabilera berezituek aditzetiko izen ugari behar izaten dituzte, 
nozioak abstrakzio-maila handiaz adierazi behar dituztelako. Hori dela eta, 
emankorragoak izan ohi dira zenbait morfologia-arau esparru berezitu hauetan 
hizkuntzaren erabilera orokorretan baino (Zabala eta Elordui 2006). Era honetako 
arauen emankortasun handia normalizatutako hizkuntzetan ere gertatzen da, baina 
are nabariagoa da euskara bezala garapen lexiko-diskurtsiboan murgilduta dagoen 
hizkuntza batean.

Hizkuntza-elementu jakin baten gramatikaz ere hitz egiten dugu zenbaitetan, 
alegia, hizkuntza-elementu horrek bestelako elementuekin dituen konbinatzeko 
moduez. Hizkuntza-elementu bat besteekin konbinatzen den modua haren se-
mantikaren ondorioa da neurri handian. Har dezagun, adibidez, irakurri aditza. 
Aditz hau iragankorra dela dakigu, eta hortik ondorioztatzen da Jonek liburua 
irakurri du gramatikala bada ere *Jon irakurri da ez-gramatikala dela. Gauzatze 
sintaktikoa hiztegi-elementuaren Egitura Lexiko-kontzeptualaren ondorio da eta, 
aditz hori bere argumentuekin konbinatzen denean, zenbait ezaugarri semantiko 
eskatzen dizkie argumentu horiei (*Liburuak Jon irakurri du).

17  Hizkuntzalaritzan erabili da, hizkuntzaren ikasketa prozesu naturala adierazteko.
18  Jaiotze bezalako elementuei aditz-izen esan ohi zaie, baina termino hau nahasgarria da, 

testuinguru bakoitzean -tze daramaten hizkuntza-unitateak izen edo aditz modura jokatzen baitute, 
eta elementu bakar bat ezin izan baitaiteke testuinguru jakin batean batera izena eta aditza (Zabala 
1999). Antzeko gogoeta egiten du Hernanz-ek (1999: 2203-2207) gaztelaniazko infinitiboen ingu-
ruan.
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Hiztegi-elementu bat hainbat erabilera-esparrutan erabiltzen denean, ohikoa 
izaten da haren semantika eta, beraz, konbinatzeko moduak aldatzea erabile-
ra-egoera batzuetatik besteetara. Ildo honetatik, gerta daiteke erabilera-esparru 
batean posible diren konbinazioak, beste erabilera-esparru batean posible ez 
izatea. Har dezagun, adibidez, erantzun aditza. Erabilera orokorretan konbi-
natzeko modu ugari ditu: Jonek galderari erantzun dio; Jonek erantzun dit ez 
duela egingo; Jonek txarto erantzuten du arazoen aurrean. Aditz hau hainbat 
erabilera-esparru berezitutan aurki dezakegu, adibidez, fisiologian edota meka-
nikan: Animaliek metabolismoa moldatuz erantzuten diete tenperatura-aldaketei; 
Materialek tentsioei erantzuten dieten moduaren arabera, ondoko material mota 
hauek bereizten dira:... Nolanahi ere, halako esparru berezitu hauetan erantzun 
aditzaren subjektuaren ezaugarri semantikoak direla eta, baztertuta geratzen da 
hizketa-aditz moduko erabilera eta ezinezkoa izango da beti perpaus konple-
tiboarekin erabiltzea: *Animaliek erantzun digute ez direla moldatuko edota 
*Materialek erantzun dute deformatu behar direla. Alderantzizko kasua ere gerta 
daiteke: esparru berezitu batean hizpide diren elementuen semantika berezia dela 
eta, erabilera orokorretan posible ez den modu batera konbinatua azal daiteke 
hiztegi-elementu bat: *Jon adierazi da / Geneak adierazi dira (Zabala 2003, Za-
bala eta Elordui 2006).

Hiztegi-elementuen gramatikari buruzko informazioa lan lexikografikoe-
tan bildu ohi da. Horrelako informazioa tentu handiz erabili behar da garapen 
lexiko-diskurtsiboan dagoen hizkuntza batean: lan lexikografikoetan bildutako 
informazioa testuetan gauzatua den gramatikatik hartua da19, eta erabilera-espa-
rru desberdinetan testu gutxi badira, edota zenbait testu lan lexikografikoetarako 
kontuan hartzen ez badira, hutsuneak egongo dira hiztegi-elementu bakoitzaren 
gramatikaren deskripzioan. Hortaz, testu jakin batean hiztegi-elementu bat hiz-
tegietan jasota ez dagoen modu batean erabilita dagoenean, ezin da zuzenean 
ondorioztatu elementu hori modu ez-gramatikalean erabilita dagoenik. Izan ere, 
hizkuntzaren normalizazio eza produktu linguistikoetan ere islatzen da, eta pro-
duktu linguistikoen garapena hizkuntzaren beraren garapenaren atzetik joan ohi 
da.

Adibide bat ematearren, Hiztegi Batuaren (H.B.) hasierako argitalpenean (Eus-
kaltzaindia 2000) baloratu aditzaren sarreran, balioetsi gomendatzen digu hiztegi 
horrek (baloratu h. balioetsi). Nola interpretatu behar genuen aholku hori? Aholku 
horrek esan nahi zuen, balioetsi egokia den testuinguruan, hiztegi horrek hobes-
ten zuela aditz hori erabiltzea. Baina aholkuak ez zuen esan nahi baloratu azal 
zitekeen testuinguru guztietan balioetsi erabili behar (ez eta ahal) zenik. Adibidez, 
hainbat testuingurutan balioztatu, balio bat esleitu edo bestelako aditzak erabili 
behar ziren eta balioetsi urrun zegoen testuinguruak eskatzen zuen esanguratik: 

19  Ezinezkoa da lan lexikografikoetan bildutako informazioa egilearen intuizioan oinarritzea: 
hiztunek badute beren hizkuntzaren gramatika-arau sorta oso bat, baina hizkuntza baten hiztegia, diskur-
tso-komunitate desberdinen parte diren hiztunen hiztegi-ezagutzaren batura da. Ez dago hizkuntza baten 
(erabilera-esparruz esparruko) hiztegi osoaren berri duen hiztunik.
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erabiltzaileek beren intuizioa edo ezagutza erabiliz aurkitu behar dituzte hizkun-
tza-baliabideak nozio edo funtzio jakin baterako, produktu linguistikoek asegarriak 
diren konponbideak eskaintzen ez dizkietenean.

Egun H.B. sarean kontsultatzen badugu (Euskaltzaindia 2006) baloratu aditza-
ren sarreran baloratu h. balioetsi, balioztatu irakurriko dugu. Alegia, H.B.ko sarre-
ra erabiltzailearen datu berriekin osatu da. Izan ere, H.B. eta euskarari buruzko 
bestelako lan lexikografikoak lan irekitzat hartu behar ditugu, hizkuntzaren gara-
penarekin batera eta garapen horren deskribapenarekin batera osatuz eta egokituz 
joan behar diren lanak baitira: sarreren gramatikari eta pragmatikari dagokien 
informazioa osatuz joan behar da. Lan hauek bidelagun eraman behar ditugu ga-
rapen lexiko-diskurtsiboaren lan nekezean eta ez hartu garapenari heziak jartzen 
dizkioten arau zurrun eta itxitzat20.

Laburbilduz, oro har, esaldiaren eta testuaren gramatika-arauak oso antzekoak 
dira hizkuntzaren erabilera guztietarako eta ez dira nahitaez aldatu behar hizkun-
tzaren garapen lexiko-diskurtsiboan. Zenbait morfologia-arauren emankortasuna 
handiagoa izango da garapen horren ondorioz, adibidez ekintza- eta ondorio-izenak 
sortzeko arauena. Normalizaturiko hizkuntzetan morfologia lexikoaren arauen be-
reizgarria da, gainera, blokeatu egiten direla nozio jakin baterako hiztegi-elementu 
bat sortu eta finkatu denean. Normalizazio ezaren ezaugarria da, hain zuzen ere, 
arau hauen gehiegizko emankortasuna. Hiztegi-elementu bakoitzaren gramatika 
osatuz joaten da, erabilera-esparru berrietan, erabilera-esparru horien bereizgarriak 
diren baldintza semantiko-pragmatikoen ondorioz, elementuak konbinatzeko modu 
berriak gauzatzen baitira.

3. ESTILO-ARAUAK ETA GARAPEN LEXIKO-DISKURTSIBOA

Gramatika-arauek hizkuntza-sistemaren muin iraunkorra deskribatzen dute: 
hizkuntzaren erabilera desberdinetan antzera mantentzen diren arauak dira21. Es-
tilo-arauek aldiz, hizkuntzaren aldakortasun-sistemarekin lotuta daude, alegia, 
hizkuntza komunikazio-egoera desberdinetara egokitzen den moduarekin. Estiloa 
da hertsiki hitz eginez testu baten egileak eskuragarri dituen hizkuntza-baliabide 
guztien artean egiten dituen aukeren multzoa. Estilo korapilatsuaz, estilo trinkoaz 
edota estilo didaktikoaz hitz egin dezakegu adibidez. Edozelan ere, hizkuntza-ba-
liabideen hautapena testu-motaren eta gizarte-funtzioaren araberakoa izaten da: 
testu baten estiloa estuki lotuta dago testu hori sartzen dugun generoarekin, eta 
genero horren alderdietako bat da hain zuzen ere.

20  Hiztegi Batuaren onurez eta bertan dagoen informazioa zurrunegi interpretatzeak dakartzan 
oztopoez ikus Mujika (2005).

21  Jakina hizkuntzen gramatika ere aldatzen da denboran zehar, baina denbora-tarte handiagoa 
hartu behar da kontuan gramatikaren aldaketak detektatzeko, hiztegiaren edo estiloaren aldaketak detek-
tatzeko baino.
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Testuak sortzen ditugunean ez gara hutsetik abiatzen: gizartean finkatutako 
eredu batzuen arabera aritzen gara. Genero deritze eredu horiei, eta finkatzearen 
atzean daude interes komunikatibo, akademiko, edota profesionalak edo besterik 
gabe edozein gizartetan gertatzen diren elkarrekintzak (Suau 2000). Generoak 
testuen egitura funtzionalaren bidez definitzen dira: genero bakoitzaren helburu 
komunikatiboaren arabera, funtzio erretoriko jakin batzuk izango dituen egitu-
ra-patroia azalduko da. Generoak testu artekoak dira: beste testu batzuk gogora 
ekartzeko duten gaitasunagatik definitzen dira, eta zenbait baldintza inposatzen 
dizkigute diskurtsoa antolatzeko orduan (Couture 1986).

Generoak erregistro jakin batzuekin lotzen dira. Erregistroak dira diskurtso-
egoera jakin batekin lotuta maila fonetiko, morfosintaktiko eta lexiko-semantikoan 
egiten diren aukerak. Aukera horiek erregistroa erabiltzen duen diskurtso-komuni-
tatean finkatzen eta partekatzen dira. Erregistro jakin batzuk genero jakin batzue-
kin lotuta doaz. Testu idatziez ari garela, erregistro jakin baten bereizgarriak dira 
finkaturiko lexikoia eta fraseologia. Hizkuntza baten garapen lexiko-diskurtsi-
boaren graduarekin estuki lotuta dago baliabide hauen finkapen-gradua. Testu bat 
genero eta erregistroen sistemarekin egokiro erlazionatu ahal izateko, harmoniaz 
konbinatu behar ditu genero eta erregistroen aukera konbentzionalak.

Erregistroa estiloaren alderdi edo dimentsioetako bat da: bai batean bai bes-
tean hautatu egiten dugu eskuragarri ditugun hizkuntza-baliabideen artean, baina 
erregistroaren hautapena komunikazio-egoerak baldintzatzen du erabat. Estilorako 
aukera sorta aldiz, zabalagoa da (Reyes 2003: 48).

Euskararen garapen lexiko-diskurtsiboari begira, bi eratako eremuak hartu 
behar ditugu kontuan estilo-arauak aztertzeko eta deskribatzeko orduan: batetik, 
euskara batua erabiltzen duen hizketa-komunitatearen eremua dugu eta, bestetik, 
euskara komunikazio-helburu jakin batzuetarako erabiltzen duten diskurtso-ko-
munitate desberdinak. Lehenengoa, irizpide soziolinguistikoen arabera defini-
tzen da eta, bigarrena aldiz, irizpide sozioretorikoen arabera: hizketa-komuni-
tateak zentripetoak dira eta, diskurtso-komunitateak aldiz, zentrifugoak (Swales 
1990: 24).

Ildo honetatik, kontuan hartu behar da hizketa-komunitate osorako formula-
tzen diren estilo-arauak era guztietako erabiltzaileentzat baliagarriak izan behar di-
rela. Estilo-arau hauek garapen funtzionalaren erreferentzia dira: euskara batuaren 
estilo zaindu orokorra (EBEZO) gidatzen duten arauak. Lagunarteko erregistroetan 
aurkitzen dugun estilo zaindugabea, adibidez, arauon hausteagatik bereizten da. 
Espezialitate-eremu desberdinetarako erregistroak, aldiz, euskara batuaren estilo 
zainduan oinarritzen dira eta EBEZOtik bereizten dira orokor / berezitu aurkaritza 
dela eta: diskurtso-komunitate jakin batek baino partekatzen ez dituen hizkun-
tza-baliabideak berezitutzat hartzen dira. EBEZOrako ematen diren estilo-arauak 
nahikoa malguak behar dira izan estilo zaindua erabiltzen duten diskurtso-komu-
nitate desberdinek (erregistro orokorrak eta berezituak behar dituztenek) berezko 
erregistroak garatu ahal izateko.

EBEZOrako arau malgu baten adibidea dugu mendekotasunezko hitz elkartuen 
idazkerarena: mendekotasunezko hitz elkartuetarako Euskaltzaindiak marradun eta 
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marrarik gabeko idazkerak onartzen ditu22. Hain zuzen ere, erabileraren deskri-
pziotik abiatu da Euskaltzaindia arau hau emateko orduan (Euskaltzaindia: 1992: 
3-21) eta arauaren malgutasunak posible egin du diskurtso-komunitate desberdinek 
estilo-arau desberdinak garatzea alderdi honetan: zientzialariek marratxoa erabili 
ohi dute eta kazetariek, adibidez, marrarik ez erabiltzeko joera dute. Erregistroen 
berezko garapenari lagundu dio arauaren malgutasunak.

Baina beste erabilera-arau asko deskribatu gabe dauzkagu eta beraz, ez dira 
kontuan hartzen hiztunen ekoizpenei eragiteko orduan. Adibidez, erabilera-arau 
desberdinak daude hizkuntzalarien eta zientzialarien diskurtso-komunitateetan 
jakintza-alorren izenetatik eratorritako erdal erreferentziazko adjektiboen ordainak 
emateko orduan: hizkuntzalariek joera dute mugatzaile modura jakintza-alorraren 
izena duten mendekotasunezko izen elkartuak erabiltzeko (gramatika-kategoriak, 
sintaxi-arauak, pragmatika-baldintzak...); zientzialariek aldiz, erreferentziazko 
adjektiboak erabiltzeko joera dute (osaera kristalografikoa, eragiketa kimikoa, fro-
gapen matematikoa...). Erregistroen garapena oztopatzea litzateke hizkuntzalarien 
estilo-ohitura zuzenean zientzialarien diskurtso-komunitateari inposatzea, erregis-
tro horren berezko garapenaren kontra egingo bailuke inposizio horrek.

Edozein hiztunek sor ditzake hiztegi-elementu berriak edo enuntziatu berriak 
nozio bati erantzuteko edo komunikazio-egoera batean ideia bat transmititzeko. 
Zailagoa da, ordea, sortutako baliabide horiek diskurtso-komunitate oso batek 
partekatzea, eta diskurtso-komunitate horren hiztegi eta fraseologia bereizgarriaren 
parte bihurtzea: horretarako harreman-sare trinkoak behar dira diskurtso-komu-
nitatearen barruan eta erabilera-maiztasun handia. Diskurtso-komunitate batean 
finkatuta dauden hiztegia, fraseologia eta bestelako diskurtso-baliabideak ondare-
rik preziatuena dira erregistroen garapenerako eta zaindu egin behar dira: ahal den 
eta gutxien eragin behar zaie. Baina ez eragiteko, eta berezko garapenaren noran-
zkoan azkarrago finkatzen laguntzeko ere, aintzat hartu eta deskribatu egin behar 
dira arauok.

Hasteko, espezialitate-hizkeretan hizkera orokorretan azaltzen ez diren hiz-
tegi-elementuak eta adierak behar dira. Adibidez, kimikan disoluzioa baloratu 
esapidea erabiltzen da, eta ez dirudi zuzenean ezarri ahal zaionik erabilera horri 
bigarren atalean aipatu dugun E.B.aren aholkua (baloratu h. balioetsi, balioztatu). 
Egokitzat hartuz gero, aberastu liteke sarrera hori kimikaren esparruari buruzko 
informazio pragmatikoarekin (Kim. baloratu). Problematikoagoak dira erabilera 
gutxietsi eta zientzialarien diskurtso-komunitatean erabat zabalduta eta finkatuta 
dagoen hiztegi-elementu bat espreski gaitzesten duten kasuak, adibidez, *liseriketa 
e. digestio sarreraren kasua.

Baina batzuetan itzultzaileak eta zuzentzaileak bezalako hizkuntza-bitarte-
kariak dira diskurtso-komunitateetan finkatuta dauden arauak kontuan hartzen ez 
dituztenak. Bereziki arreta jarri behar da diskurtso-komunitate batean finkatuta 
dauden hiztegi-elementuak beste komunitate batera zuzenean ez estrapolatzeko, 

22  Euskaltzaindiaren 25. araua: Hitz elkartuen osaera eta idazkera.
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azken komunitate horrek adierazi behar den noziorako beste hiztegi-baliabide 
bat erabiltzen badu behintzat. Adibidez, hizkuntzalarien diskurtso-komunitateak 
erabiltzen dituen tasun edota hizkuntza hiztegi-elementuak ezin dira estrapolatu 
hurrenez hurren genetikazko eta informatikazko testuetara, genetikarien eta in-
formatikarien diskurtso-komunitateek karaktere eta lengoaia erabiltzen baitituzte 
beren esparruetako bereizgarriak diren nozioetarako: hizkuntza-elementuen be-
reizgarria den nozio-denominazio lotura arbitrarioa da, eta hizkuntza komunika-
zio-tresna modura erabiltzea posible egiten duena ez da hizkuntza-elementu jakin 
batek forma jakin bat edukitzea, hiztun talde batek nozio-denominazio lotura bera 
partekatzea baizik.

Azkenik, garrantzi handia dute erregistroen garapenean elkartasun lexiko 
errepikatuek (fraseologia). Izan ere, erregistro jakin bat aztertzen denean, oso maiz 
elkarrekin agertzen diren hiztegi-elementuak aurkitzen ditugu, adibidez, beroa 
xurgatu, soinua ekoitzi, izpiek eraso, argia igorri, terminoak erauzi, hormonak 
jariatu. Testu egokiak idazteko, errespetatu egin behar dira konbinazio hauek eta 
hizkuntzaren erabilera orokorrean sinonimotzat hartuko genukeen elementu bate-
kin ordezkatuz gero, erregistro horretan desegokitzat hartzen diren konbinazioak 
sortuko genituzke (hormonak #isuri/#askatu).

Laburbilduz, euskararen berezko garapen lexiko-diskurtsiboa ez oztopatzeko 
garrantzitsua da EBEZOaren estilo-arauak eta diskurtso-komunitate desberdinen 
estilo-arauak bereiztea. Bestetik, esparru berezitu desberdinetako diskurtso-ko-
munitateek hizkuntza-baliabideen artean egiten dituzten aukerak deskribatu behar 
dira. Deskripzio hauek beharrezkoak dira testuak sortzen edota zuzentzen direnean, 
diskurtso-komunitatearen arauak errespetatuz, erregistro desberdinen garapena ez 
oztopatzeko. Bestetik, deskripzioak posible egin lezake erregistroen berezko ga-
rapen eta finkapena azkartzen lagunduko luketen esparruz esparruko estilo-arauak 
formulatzea.
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